Муниципальное образовательное учреждение

«Шумиловская средняя общеобразовательная школа 

Приозерского района Ленинградской области

Русский Шекспир 

Авторы проекта:

Алексеев Иван, Иванова Кристина
обучающиеся 11 класса

МОУ «Шумиловская СОШ»

Руководитель:

Амброс Елена Ростиславовна,

учитель английского языка

2019 г.
ОГЛАВЛЕНИЕ

1. Вводная часть

1.1.Объект и предмет исследования.

1.2. Цель и задачи исследования.

1.3. Обоснование актуальности.

1.4. Гипотеза исследования.

1.5. Методы исследования.

2. Основная часть
2.1. Первые русские переводы Шекспира
2.2. Шекспир в творчестве русских писателей и поэтов XVIII-XIX в.в.
2.3. Шекспир в творчестве русских поэтов начала ХХ века
2.4. Крылатые фразы из произведений Шекспира
3. Заключительная часть. Выводы.

4.  Список литературы.

5. Приложения.

1. Введение.

    23 апреля этого года во многих странах мира отмечают знаменательную дату – 455-летие со дня рождения великого английского поэта и драматурга Уильяма Шекспира. Литературное наследие Шекспира – 4 поэмы, 154 сонета, 38 пьес. На протяжении нескольких веков во всех театрах ставятся пьесы Шекспира, на слова его сонетов пишутся песни, невероятно количество экранизаций его произведений. Сыграть короля Лира,  Гамлета, Отелло мечтают многие артисты.   Поэтому и появляются все новые постановки и экранизации его произведений, а переводчики вновь и вновь обращаются к его пьесам, несмотря на наличие переводов, давно признанных "классическими" и "образцовыми".
    Объектом данного исследования является жизнь и творческое наследие Шекспира.
    Предмет исследования: драматические произведения Шекспира и произведения русских классиков.

     Актуальность данного проекта состоит в том, что в последнее время резко снизился интерес учеников к чтению, и нам бы хотелось с помощью произведений мировой классики показать, как литература может помочь найти ответы на «вечные» вопросы, помочь воспитать в себе лучшие человеческие качества.  Будучи написанными более трех веков назад, произведения Шекспира сохраняют свою значимость, так как в них говорится о таких насущных вопросах, как любовь и ненависть, дружба и предательство, искренность и льстивость, властность и подчинение, и т.д., и именно в России Шекспир в наибольшей степени нашел свое отражение в произведениях писателей-классиков. Поэтому целью нашей проектной работы является развитие интереса к литературному наследию Шекспира  через восприятие его творчества в русской литературе. Для реализации поставленной цели нами были выдвинуты следующие задачи: 
1. Расширить знания о творческом наследии Шекспира путём изучения  основной тематики его произведений.
2. Провести опрос учащихся 9-11 классов с целью сбора дополнительной информации по теме исследования. 

3. Показать образы персонажей Шекспира в произведениях русских писателей, подчеркнуть индивидуальность каждого образа.

Гипотеза исследования: воспетые Шекспиром идеи гуманизма, как основные мысли эпохи Возрождения, нашли своё отражение в русской классической литературе.
Методы исследования:
 - сбор информации в классической, научно-популярной литературе и в прессе и её обработка;

- работа с Интернет-ресурсом;

- социологический опрос учащихся 15-17 лет;

- обработка анкетных данных.

Практическая значимость данной работы будет заключаться в возможности использования материалов на уроках литературы, истории и английского языка и развитии творческих способностей учащихся школы. 
2. Основная часть.

2.1.  Первые русские переводы Шекспира появлялись еще в XVIII веке. Даже сама императрица Екатерина II в 1786 году делала его переводы. Первым русским переводчиком творчества Шекспира принято считать Андрея Ивановича Кронеберга (1814–1855). Пьеса «Гамлет» в его переводе долгое время не сходила с театральной сцены, и даже в более поздние переводы вставляли его самые удачные монологи.
  О самом Шекспире и его творчестве написано бесчисленное количество книг. Сколько исследователей потратили годы своей жизни, чтобы подробно изучить жизнь драматурга! И, тем не менее, его биография по-прежнему является чередой загадок и таинственных совпадений.
    Шекспир родился 23 апреля 1564 года  и умер 23 апреля 1616 года. Портретов драматурга при его жизни не было, они появились только спустя несколько лет после его смерти. Ни одна из его рукописей не сохранилась, а достоверные автографы – только подписи, сделанные неаккуратным почерком. Это обстоятельство дало повод сомневаться, что Шекспир был писателем. Надпись на могиле запрещает тревожить его прах. В своем завещании Шекспир подробно описал свое имущество, но не упомянул о книгах. Полны тайн его последние пьесы.
    2.2. Влияние образов, созданных Шекспиром, на мировую литературу и культуру, в том числе русскую, сложно переоценить. Гамлет, Макбет, король Лир, Ромео и Джульетта – эти имена давно уже стали нарицательными. Их используют не только в художественных произведениях, но и в обычной речи как обозначение какого-либо человеческого характера. Для нас Отелло – ревнивец, Лир – родитель, обездоленный наследниками, которых он сам же и облагодетельствовал, а Гамлет – личность, которую разрывают внутренние противоречия. 
       Многие выражения Шекспира стали крылатыми фразами, которыми мы пользуемся очень часто. Они стали нам знакомы благодаря нашим русским классическим авторам, которые цитировали Шекспира в своих романах, пьесах и рассказах. В произведениях Чехова, Тургенева, Пришвина, Некрасова, Островского, Салтыкова-Щедрина, Лескова и других встречаются фразы Шекспира.

 «Слова, слова, слова» отвечает Гамлет на вопрос Полония «Что ты читаешь, принц?»

Эта цитата часто используется в русской художественной литературе. Например, Пушкин в своем стихотворении «Из Пиндемонти» пишет:
“И мало горя мне, свободно ли печать
Морочит олухов, иль чуткая цензура 
В журнальных замыслах стесняет балагура. 
Все это, видите ль, слова, слова, слова..."
Увлечение А. С. Пушкина Шекспиром было больше, чем увлечение или следование литературной моде на английского драматурга. Именно под его влиянием у поэта формируется зрелый взгляд на историю и народ. С особым вниманием Пушкин читал и перечитывал трагедии «Гамлет», «Макбет», «Ричард III» и ряд исторических хроник; следы их внимательного изучения можно встретить в произведениях великого поэта. Воздействие Шекспира особенно заметно в трагедии «Борис Годунов» и в поэме «Граф Нулин». О «Борисе Годунове» Пушкин сам свидетельствовал: «...я расположил свою трагедию по системе отца нашего Шекспира…». Он переложил пьесу Шекспира «Мера за меру» в поэму «Анджело». Даже в романе «Евгений Онегин» мы чувствуем шекспировские нотки. Ленский на сельском кладбище увидел «Соседа памятник смиренный,
И вздох он пеплу посвятил;
И долго сердцу грустно было.
«Poor Yorick! — молвил он уныло, —
Он на руках меня держал». 

 Ещё один  пример предыдущей цитаты мы видим в поэме Н.А. Некрасова «Деловой разговор». Говорят два человека, журналист и подписчик. Последний пытается убедить журналиста в том, что писателям, журналистам и поэтам давно пора заняться реальным делом, а не писать:
“...Рубить дрова полезней, чем низать слова, слова, слова” 
     Для М. Ю. Лермонтова Шекспир – «гений необъемлемый, проникающий в сердце человека, в законы судьбы». В драме Лермонтова «Маскарад» мы видим явное влияние трагедии Шекспира «Отелло».
    Шекспировские образы оказали огромное влияние и на русскую литературу второй половины XIX века. И.С.  Тургенев называл Шекспира «гигант, полубог…». В образе Гамлета он увидел черты «лишних людей». Своё истолкование Гамлета Тургенев воплотил во многих героях от «Гамлета Щигровского уезда» до «Нови». Для всех людей в мире ревность ассоциируется с главным героем трагедии «Отелло». Тургенев в своем рассказе «Первая любовь» использует это сравнение, когда герой рассказа Владимир Петрович вспоминает страдания своей юности после того, как осознает, что его соперник - его собственный отец. Наш юный герой пугается, увидев, что его отец пришел на свидание с Зиночкой, и «ревнивый Отелло» превращается в робкого ученика. Более того, Тургенев использует имя другого трагического персонажа в названии своей книги «Степной Король Лир».
   Для Ф.М. Достоевского Шекспир – пророк, пришедший «…возвестить нам тайну… души человеческой». Достоевский создавал титанические характеры своих героев по образам и подобиям шекспировских героев. Больше всего его привлекали Отелло, Гамлет и Фальстаф, в которых, по мнению писателя, воплотились неприятие зла, скепсис и нигилизм, приводящий к отчаянию и порокам. В 1870-х годах современники прямо называли русского писателя «учеником Шекспира». «Достоевский и Шекспир — явления самые родственные, - писал Л. Выготский, - У обоих мы встретим полное и совершеннейшее изображение человеческих страстей, возобладавших над человеческой волей».

   Знаменитый русский драматург А.Н. Островский также хорошо знал пьесы Шекспира, переводил их на русский язык и цитировал Шекспира. Одна из знаменитых фраз Шекспира: «Как сорок тысяч братьев». Эти слова Гамлет говорит на могиле Офелии: «Я любил ее так, как сорок тысяч братьев не могут этого сделать». Островский использовал эту цитату дважды. Во-первых, в пьесе «Тяжелые дни» Досужев говорит: «Человек ничего не делает, живет, как барин, и пишет, как сорок тысяч братьев», в котором много смысла. Затем в комедии «Лес» актер Несчастливцев говорит: “Я нищий, жалкий бродяга, но на сцене я принц. Я мучусь его печалями, плачу его слезами над бедной Офелией и люблю ее, как сорок тысяч братьев”.
   Обратимся к М.Е. Салтыкову - Щедрину и его сборнику рассказов «Письма к тетеньке». В одном из них он пишет о себе: “Им и измучить меня нельзя - умру, и всё. Умереть - уснуть. Мучиться, мучиться, да еще и конца мучений бояться?” «Умереть — уснуть; уснуть - прервать земных страданий путь!» - это цитата из монолога Гамлета, который размышляет над самым неотложным вопросом: «Быть ​​или не быть?» И комментирует: «Умереть - уснуть», что означает не бояться смерти.
    Н.С. Лесков использует имя шекспировской героини для названия своей знаменитой книги «Леди Макбет Мценского уезда». В другой своей повести «Смех и горе» писатель воспроизводит  разговор с поэтом и восклицает, как Гамлет: «За человека страшно!». 
    Также можно встретить имя Гамлета в рассказе А.И. Чехова «Иванов». Скучающий женатый мужчина Николай Алексеевич Иванов устал от своей жены. Он часто навещает Лебедевых, находя отдых в беседах с молодой девушкой Сашей, которая советует ему искать счастье в любви, но Иванов боится превращаться либо в Гамлета, либо в другого неудачника. Он говорит: «Есть жалкие люди, которым льстит, когда их называют гамлетами или лишними, но для меня это позор». Образно говоря, Гамлет - мыслящий человек, полный сомнений, погруженный в раздумья, и не может принять решение.

    Многие герои Шекспира стали символизировать людей с различными характерами, наклонностями, манерами и поведением. Отелло, Дездемона, Гамлет, Ромео и Джульетта, Король Лир, Корнелия, Макбет и еще несколько персонажей - самые запоминающиеся. 
Известные любовники Ромео и Джульетта страдают от бескомпромиссной бессмысленной вражды между их двумя семьями. И Монтекки, и Капулетти являются жертвами системы моральных условностей и предрассудков. В своем рассказе «К славе» А.И. Куприн изображает тяжелый и тернистый путь бедной провинциальной девушки к славе и сцене. Как обычно, маленький русский город погружается в слухи и сплетни, и, поскольку «русские монтекки и капулетти» непременно живут среди жителей этого города, судьбу девушки легко предсказать .

   М.М. Пришвин в своей работе «Календарь природы. Весна» пишет: «Я довольно долго искал Михайлу, потому что у него не было своего дома. Этот деревенский Король Лир жил то с одним из своих сыновей, то с другим». Пришвин называет своего персонажа Король Лир по имени главного героя трагедии Шекспира, который теперь является символом отвергнутого и одинокого старика, страдающего от предательства.
2.3. В XX веке усилился интерес к внутреннему миру человека, и мотивы, и герои шекспировских произведений вновь стали волновать поэтов. Обращение к Шекспиру мы находим у А. Блока, М. Цветаевой,  Б.Пастернака.
    В 1928 году по впечатлениям от шекспировского «Гамлета» М.Цветаева пишет стихотворения: «Офелия – Гамлету», «Офелия в защиту королевы». В них можно выделить единый мотив, превалирующий над другими: мотив страсти. Причем в роли носительницы идей «горячего сердца» выступает Офелия, которая у Шекспира предстает образцом добродетели, чистоты и невинности. Она становится ярой защитницей королевы Гертруды и даже отождествляется со страстью. Стихотворение Цветаевой «Диалог Гамлета с совестью» - это  суд над холодностью чувств принца.
А. Блок, исполнявший роль принца в любительском спектакле, пишет о любви Гамлета:
Я - Гамлет. Холодеет кровь,
Когда плетет коварство сети,
И в сердце - первая любовь
Жива - к единственной на свете.
  Гамлет унаследовал от отца, «который человеком был», что «убийство гнусно». Трагедия самой ситуации в том, что гуманнейший человек должен стать орудием возмездия. Очень горько звучат слова: «Век расшатался и скверней всего, что я рожден восстановить его!». Это очень тяжкая ноша. Об этом знаменитое стихотворение Б. Пастернака «Гамлет» в контексте романа «Доктор Живаго»:
Гул затих. Я вышел на подмостки.
Прислонясь к дверному косяку,
Я ловлю в далеком отголоске,
Что случится на моем веку.

На меня наставлен сумрак ночи
Тысячью биноклей на оси.
Если только можно, Aвва Oтче,
Чашу эту мимо пронеси.

Я люблю твой замысел упрямый
И играть согласен эту роль.
Но сейчас идет другая драма,
И на этот раз меня уволь.

Но продуман распорядок действий,
И неотвратим конец пути.
Я один, все тонет в фарисействе.
Жизнь прожить — не поле перейти.

     Свой Гамлет был у Евгения Самойлова, у Иннокентия Смоктуновского и у Владимира Высоцкого. Высоцкий в роли Гамлета – это культурный феномен своей эпохи. Роль стала легендой еще при жизни актера. Те, кто не видел спектакля, мечтали его посмотреть. Гамлету-Высоцкому рукоплескали Польша, Франция, Венгрия.  В «Гамлете» актер последний раз вышел на сцену за несколько дней до своей кончины. А вскоре после его похорон в Болгарии, где и Высоцкого и «Таганку» боготворили, вышла статья, с весьма красноречивым названием – «Его высочество Высоцкий»…
     Заново переживает драму Ромео и Джульетты поэтесса М. Алигер.
Высокочтимые Капулетти,
глубокоуважаемые Монтекки,
мальчик и девочка — это дети,
В мире прославили вас навеки!
Не родовитость и не заслуги,
Не звонкое злато, не острые шпаги,
не славные предки, не верные слуги,
а любовь, исполненная отваги.
Вас прославила вовсе другая победа,
другая мера, цена другая…
Или все-таки тот, кто об этом поведал,
безвестный поэт из туманного края?
Хотя говорят, что того поэта
вообще на земле никогда не бывало…
Но ведь был же Ромео, была Джульетта,
страсть, полная трепета и накала.
И так Ромео пылок и нежен,
так растворилась в любви Джульетта,
что жил на свете Шекспир или не жил,
честное слово, неважно и это!
Мир добрый, жестокий, нежный, кровавый,
залитый слезами и лунным светом,
поэт не ждет ни богатства, ни славы,
он просто не может молчать об этом.
Ни о чем с человечеством не условясь,
ничего не спросив у грядущих столетий,
он просто живет и живет, как повесть,
которой печальнее нет на свете.
   Лучшие переводы трагедий Шекспира принадлежат Осипу  Румеру, Борису Пастернаку, Самуилу  Маршаку, Александру Финкелю. Гамлета переводили десятки поэтов, но лучшими переводами являются переводы М. Лозинского и Б. Пастернака. 
    В переводах Шекспира на русский язык Б.Пастернака, С.Маршака, В.Левика, Ю.Корнеева, П.Мелковой необходимая точность сочетается с поэтической свободой и естественностью русской речи. Мы воспринимаем теперь Шекспира как нашего российского драматурга и поэта.   
2.4  Произведения Шекспира – настоящий кладезь человеческой мудрости, неистощимый запас остроумия и знания природы человека. Фразеологизмы из его произведений цитируются на многих языках. Они настолько прочно вошли как в русский, так и в английский язык, что порой мы даже не знаем, что первыми их произнесли герои  Шекспира. Вот некоторые из них:
·  Грехи других судить вы так усердно рвётесь, начните со своих и до чужих не доберётесь.  (хроника «Генрих VI»)
·  Подгнило что-то в Датском королевстве. («Гамлет»)
· Краткость – душа остроумия. («Гамлет»)
· Пусть устрицей мне будет этот мир. («Виндзорские насмешницы»)
· Из жалости я должен быть жесток. («Гамлет»)
· Трусливые люди умирают много раз перед своей смертью. («Юлий Цезарь»)
· Из ничего не выйдет ничего. («Король Лир»)
· В долг не беги и взаймы не давай. («Гамлет»)
· Что за мастерское создание – человек! Венец всего живущего! («Гамлет»)
· Держи подальше мысль от языка, а необдуманную мысль – от действий.  («Гамлет»)
· Весь мир – театр, в котором все мы только лишь актёры. («Как вам это понравится»)
· Быть или не быть – вот в чём вопрос. («Гамлет»)
· Друзья, сограждане, внемлите мне. («Юлий Цезарь»)

· Ад пуст. Все бесы здесь. («Буря») 

Словарный запас Шекспира поистине огромен – от 20 до 25 тысяч слов. По разным данным, он обогатил английский язык на 1700-3000слов – больше, чем его литературные современники вместе взятые. Сегодня Шекспир второй после Библии самый цитируемый автор. 
3.Заключительная часть
1. Проект дал возможность понять, почему произведения Шекспира не потеряли своей актуальности в наши дни.
· Не поучая, Шекспир заставляет размышлять о самом главном.

· Его герои – люди многогранные, с богатой духовной жизнью.
· Шекспир требовал развивать в себе задатки, заложенные природой.
· Его не оставляла вера в торжество добра, а значит – оптимизм.
· Герои Шекспира, даже ошибаясь, не теряют достоинства.
2. Вывод:

Наши исследования показали, что между русской классической литературой и творчеством Шекспира существует тесная связь. Почти все великие русские классики обращались к его образам в своих произведениях.
Для подведения итогов нашей работы  как нельзя лучше подходят слова Тургенева: «Для нас Шекспир не одно только огромное яркое имя: он сделался нашим достоянием, он вошёл в нашу плоть и кровь».
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